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1. ОБЗОР

Август 1997 года: 1000 книг; апрель 2002 года: 5000 книг; октябрь 2003 года: 10 000 книг; январь 2005 года: 15 000 книг; декабрь 2006 года: 20 000 книг; апрель 2008 года: 25 000 книг.

В июле 1971 года Майкл Харт создал Проект Гутенберг с целью сделать литературные произведения, принадлежащие общественному достоянию, бесплатно доступными в электронном виде. Будучи новаторским ресурсом во многих отношениях, Проект Гутенберг стал первым поставщиком информации в интернете и является старейшей цифровой библиотекой. Когда в середине 1990-х годов интернет приобрел популярность, проект получил новый импульс и международный размах. Количество электронных книг увеличилось с 1000 (в августе 1997 г.) до 5000 (в апреле 2002 г.), 10 000 (в октябре 2003 г.), 15 000 (в январе 2005 г.), 20 000 (в декабре 2006 г.) и 25 000 (в апреле 2008 г.), а текущий темп производства составляет около 340 новых книг ежемесячно. Благодаря 55 языкам и 40 зеркальным сайтам по всему миру книги скачиваются десятками тысяч ежедневно. Проект Гутенберг пропагандирует оцифровку в «текстовом формате», что означает возможность копирования, индексирования, поиска, анализа книги и ее сравнения с другими изданиями. В отличие от других форматов, эти файлы доступны при низкой пропускной способности сети. Основным источником новых электронных книг Проекта Гутенберг является Distributed Proofreaders — организация, основанная в октябре 2000 года Чарльзом Франксом в помощь оцифровке книг, перешедших в общественное достояние.

2. СТАВКА С 1971 ГОДА

= В двух словах

Если печатной книге насчитывается пять с половиной веков, то электронной — всего 37 лет. Она родилась вместе с Проектом Гутенберг, созданным Майклом Хартом в июле 1971 года с целью сделать бесплатные электронные версии литературных книг, принадлежащих общественному достоянию, общедоступными. Будучи новаторским ресурсом во многих отношениях, Проект Гутенберг стал первым поставщиком информации в зарождающемся интернете и является старейшей цифровой библиотекой. Долгое время считавшийся критиками невозможным в больших масштабах, Проект Гутенберг к апрелю 2008 года насчитывал 25 000 книг, а количество ежедневных скачиваний исчислялось десятками тысяч. По сей день никому не удавалось сделать больше для того, чтобы мировая литература стала доступна каждому. И создать огромную сеть добровольцев по всему миру, не растрачивая впустую навыки и энергию людей.

В течение первых двадцати лет Майкл Харт сам вводил с клавиатуры первые сто книг, время от времени получая помощь от других энтузиастов. Когда в середине 1990-х годов интернет приобрел популярность, проект получил новый импульс и международный размах. Майкл по-прежнему набирал и сканировал книги, но теперь координировал работу десятков, а затем и сотен волонтеров во многих странах. Количество электронных книг выросло с 1000 (в августе 1997 г.) до 2000 (в мае 1999 г.), 3000 (в декабре 2000 г.) и 4000 (в октябре 2001 г.).

Спустя 37 лет после своего зарождения Проект Гутенберг работает на полную мощность. В апреле 2002 года в сети насчитывалось 5000 книг, в октябре 2003 года — 10 000 книг, в январе 2005 года — 15 000 книг, в декабре 2006 года — 20 000 книг, а в апреле 2008 года — 25 000 книг; ежемесячно становилось доступно 340 новых книг, в различных странах работало 40 зеркальных сайтов, книги скачивались десятками тысяч ежедневно, а в состав различных команд входили десятки тысяч добровольцев.

Независимо от того, были ли книги оцифрованы 30 лет назад или оцифровываются сейчас, все они записываются в формате Plain Vanilla ASCII (исходный 7-битный ASCII) с соблюдением единых правил форматирования, благодаря чему их легко читать на любом устройстве, под управлением любой операционной системы или программного обеспечения, в том числе на карманном ПК, сотовом телефоне или ридере. Любое физическое или юридическое лицо может свободно конвертировать их в другие форматы без каких-либо ограничений, за исключением соблюдения законов об авторском праве соответствующей страны.

В январе 2004 года Проект Гутенберг перекинулся через Атлантику с созданием Проекта Гутенберг Европа. В дополнение к своей первоначальной миссии он также стал мостом между языками и культурами, объединяя ряд национальных и лингвистических секций. При этом сохранялся неизменный принцип: книги для всех и бесплатно, в виде электронных версий, которые можно использовать и воспроизводить бесконечно. И в качестве второго шага — оцифровка изображений и звука в том же духе.

= Начало пути и упорство

Вернемся к истокам проекта. Будучи студентом Иллинойсского университета (США), Майкл Харт получил в свое распоряжение 100 000 000 долларов машинного времени на компьютере Лаборатории материаловедения своего университета. 4 июля 1971 года, в День независимости, Майкл ввел Декларацию независимости США (подписанную 4 июля 1776 года) в использовавшийся им мейнфрейм. Текст был набран в верхнем регистре, поскольку строчных букв тогда еще не существовало. Однако отправка файла размером 5 КБ 100 пользователям зарождающегося интернета привела бы к сбою сети. Поэтому Майкл указал место хранения электронного текста (хотя и без гиперссылки, поскольку до появления Всемирной паутины оставалось еще 20 лет). Файл скачали шесть пользователей. Так родился Проект Гутенберг.

Майкл решил использовать этот огромный объем машинного времени для поиска в библиотеках книг, перешедших в общественное достояние, и их оцифровки. Он также решил хранить электронные тексты (электронные тексты) самым простым способом — в формате неформатированного текста Plain Vanilla ASCII, чтобы их можно было легко читать с помощью любого устройства, операционной системы или программы. Книга представляла бы собой непрерывный текстовый файл вместо набора страниц, причем слова, выделенные в печатной версии курсивом, жирным шрифтом или подчеркиванием, набирались бы прописными буквами.

Вскоре после этого он сформулировал миссию Проекта Гутенберг: предоставить в бесплатное электронное пользование как можно больше литературных произведений, находящихся в общественном достоянии. Как он заявил годы спустя, в августе 1998 года: «Мы считаем электронный текст новым средством массовой информации, которое не имеет прямого отношения к бумаге, за исключением воспроизведения того же материала, однако я не понимаю, как бумага сможет конкурировать, когда каждый найдет свой собственный удобный способ работы с электронными текстами, особенно в школах».

Введя в 1971 году Декларацию независимости США, Майкл продолжил работу в 1972 году и набрал более длинный текст — Билль о правах США, который включает первые десять поправок, добавленных в 1789 году к Конституции (датированной 1787 годом) и определяющих личные права граждан, а также разграничение полномочий федерального правительства и штатов. В 1973 году Майкл набрал полный текст Конституции США.

Из года в год дисковое пространство увеличивалось по меркам того времени (жестких дисков еще не было), поэтому стало возможным планировать файлы бо́льшего размера. Майкл начал вводить Библию, поскольку отдельные книги Библии можно было обрабатывать отдельно как разные файлы. Он также работал над собранием сочинений Шекспира, обрабатывая по одной пьесе за раз и создавая по файлу для каждой пьесы. Это издание Шекспира так и не было выпущено из-за изменений в законах об авторском праве. Если произведения Шекспира принадлежат общественному достоянию, то комментарии и примечания могут охраняться авторским правом в зависимости от даты публикации. Однако другие издания, находящиеся в общественном достоянии, были опубликованы несколькими годами позже.

Параллельно с этим интернет, который в 1971 году все еще находился в зачаточном состоянии, родился в 1974 году с созданием стека TCP/IP (Transmission Control Protocol / Internet Protocol — Протокол управления передачей / Межсетевой протокол) Винтоном Серфом и Бобом Каном. Его бурное расширение началось в 1983 году.

= 10 to 10,000 Books

В августе 1989 года Проект Гутенберг завершил работу над своей 10-й книгой — Библией короля Якова, впервые изданной в 1611 году, со стандартным текстом от 1769 года. В 1990 году насчитывалось 250 000 пользователей интернета, а стандартом являлись дискеты емкостью 360 КБ. В январе 1991 года Майкл набрал «Приключения Алисы в Стране чудес» Льюиса Кэрролла (опубликованные в 1865 году). В июле 1991 года он набрал «Питера Пэна» Джеймса М. Барри (опубликованного в 1904 году). Каждый из этих двух всемирных классиков детской литературы помещался на одной дискете.

1991 год также стал годом начала работы Всемирной паутины. Первый браузер, Mosaic, вышел в свет в ноябре 1993 года. По мере того как паутина превращалась в популярное средство массовой информации, распространять электронные тексты и привлекать добровольцев становилось все проще. Проект Гутенберг постепенно набирал обороты: в 1991 году оцифровывалась одна книга в месяц, в 1992 году — две книги в месяц, в 1993 году — четыре книги в месяц, а в 1994 году — восемь книг в месяц. В январе 1994 года Проект Гутенберг отметил выпуск своей 100-й книги, опубликовав «Полное собрание сочинений Уильяма Шекспира». Шекспир написал бо́льшую часть своих произведений между 1590 и 1613 годами. Устойчивый рост продолжался: в 1994 году в среднем выпускалось по 8 книг в месяц, в 1995 году — по 16 книг, а в 1996 году — по 32 книги в месяц.

Как мы видим, в период с 1991 по 1996 год объем выпуска удваивался ежегодно. Продолжая оцифровывать книги, Майкл также координировал работу десятков волонтеров. В конце 1993 года электронные тексты Проекта Гутенберг были разделены на три основные категории: а) «Легкая литература», такая как «Приключения Алисы в Стране чудес», «Питер Пэн» или «Басни Эзопа»; б) «Серьезная литература», такая как Библия, произведения Шекспира или «Моби Дик»; в) «Справочная литература», такая как тезаурус Роже, а также собрание энциклопедий и словарей. Позднее это деление на три категории было заменено более подробной классификацией.

Цель Проекта Гутенберг — быть «универсальным» как в отношении выбираемых литературных произведений, так и читательской аудитории. Цель состоит в том, чтобы сделать литературу доступной каждому, уделяя особое внимание книгам, которыми часто пользуются многие люди, а не только студенты и преподаватели. Например, раздел «Легкая литература» предназначен как для дошкольников, так и для их бабушек и дедушек. Замысел в том, чтобы после просмотра фильма «Капитан Крюк» у них возникло желание заглянуть в электронный текст «Питера Пэна». Или чтобы они прочитали электронный текст «Приключений Алисы в Стране чудес» после просмотра экранизации по телевизору. Или чтобы они искали контекст цитаты после того, как услышали ее в одном из эпизодов «Звездного пути»; почти в каждом эпизоде «Звездного пути» цитируются книги из коллекций Проекта Гутенберг.

Идея заключается в том, чтобы люди, независимо от того, были ли они заядлыми читателями бумажных книг в прошлом или нет, могли легко находить цитаты, услышанные в разговорах, фильмах, музыке или прочитанные в книгах, газетах и журналах, используя библиотеку, содержащую все эти цитаты в удобном формате. Электронные тексты занимают немного места в формате ASCII. Их можно легко скачать по стандартной телефонной линии. Поиск слова или фразы также прост. Читатели могут легко искать по всему электронному тексту, используя простое меню «поиска», доступное в любой программе.

В 1997 году объем выпуска по-прежнему составлял в среднем 32 книги в месяц. В июне 1997 года Проект Гутенберг выпустил «Веселые приключения Робин Гуда» Ховарда Пайла (опубликованные в 1883 году). В августе 1997 года была издана 1000-я книга — «Божественная комедия» Данте (опубликованная в 1321 году) на итальянском языке, ее оригинальном языке.





В августе 1998 года Майкл написал: «Моя собственная личная цель — разместить в Сети 10 000 электронных текстов [прим. ред.: эта цель была достигнута в октябре 2003 г.], и если я получу серьезную поддержку, я хотел бы увеличить это число до 1 000 000, а также расширить нашу потенциальную аудиторию для среднего электронного текста с 1,x% мирового населения до более чем 10%, изменив тем самым нашу цель с бесплатной раздачи 1 000 000 000 000 электронных текстов в 1000 раз больше, до одного триллиона и квадриллиона в американской терминологии».

= 1,000 to 10,000 Books

С 1998 по 2000 год стабильно выпускалось в среднем по 36 новых книг в месяц. В мае 1999 года их насчитывалось уже 2000. 2000-й книгой стал «Дон Кихот» Сервантеса (опубликованный в 1605 году) на испанском языке, своем оригинальном языке.

Выпущенная в декабре 2000 года 3000-я книга представляла собой третий том романа Марселя Пруста «Под сенью девушек в цвету» (A l'ombre des jeunes filles en fleurs, опубликован в 1919 году) на французском, его оригинальном языке. В 2001 году ежемесячно выпускалось около 104 книг.

Выпущенная в октябре 2001 года 4000-я книга представляла собой серию «Французские бессмертные» (The French Immortals Series) на английском языке. Эта книга, опубликованная в 1905 году парижским издательством Maison Mazarin, представляет собой антологию короткой прозы авторов, принадлежащих к знаменитой Французской академии (Académie française), в частности Эмиля Сувестра, Пьера Лоти, Гектора Мало, Шарля де Бернара и Альфонса Доде.

Доступная в апреле 2002 года 5000-я книга представляла собой «Записные книжки» Леонардо да Винчи, написанные им в начале XVI века. Этот текст прочно входит в топ-100 скачиваемых произведений.

В 1988 году Майкл Харт решил оцифровать «Приключения Алисы в Стране чудес» и «Питера Пэна», потому что каждый из них помещался на одной дискете емкостью 360 КБ, что было стандартом того времени. Пятнадцать лет спустя, в 2002 году, стандартным носителем стала дискета на 1,44 МБ, а стандартом сжатия — ZIP. Практический размер файла составляет около 3 миллионов символов, чего более чем достаточно для обычной книги. Оцифрованная ASCII-версия 300-страничного романа имеет объем 1 МБ. Объемная книга может поместиться в двух файлах ASCII, которые можно загрузить как есть или в формате ZIP.

Для отбора, проверки авторских прав, сканирования, корректуры, форматирования и сборки электронного текста в среднем требуется около 50 часов.

Некоторые номера зарезервированы за «особыми» книгами. Например, электронная книга под номером 1984 зарезервирована за классическим произведением Джорджа Оруэлла, опубликованным в 1949 году и еще очень далеким от перехода в общественное достояние.

В 2002 году ежемесячно выпускалось около 100 книг. Весной 2002 года книги Проекта Гутенберг составляли 1/4 всех работ, находящихся в общественном достоянии и свободно доступных в сети, которые почти исчерпывающе перечислялись в Интернет-публичной библиотеке (IPL). Это впечатляющий результат, достигнутый благодаря неустанному труду тысяч волонтеров из нескольких стран.

1000 книг в августе 1997 года, 2000 книг в мае 1999 года, 3000 книг в декабре 2000 года, 4000 книг в октябре 2001 года, 5000 книг в апреле 2002 года, 10 000 книг в октябре 2003 года. Электронная книга под номером 10000 — это «Великая хартия вольностей», первый английский конституционный текст, подписанный в 1215 году. С апреля 2002 по октябрь 2003 года, всего за 18 месяцев, количество книг удвоилось, увеличившись с 5000 до 10 000 при среднем ежемесячном притоке 300 новых оцифрованных книг.

10 000 книг. Впечатляющая цифра, если подумать о том, сколько отсканированных и вычитанных страниц она представляет. Стремительный рост стал возможен благодаря сайту Distributed Proofreaders, запущенному в октябре 2000 года Чарльзом Франксом для распределения корректуры книг между многочисленными волонтерами. Добровольцы выбирают одну из книг, перечисленных на сайте, и вычитывают заданную страницу. У них нет никаких квот, однако рекомендуется выполнять по одной странице в день, если это возможно. Это кажется немного, но с сотнями волонтеров результат действительно впечатляет.

Книги также копируются на компакт-диски и DVD. Чистые компакт-диски и DVD стоят сущие гроши, как и запись данных на них с помощью записывающего привода. Проект Гутенберг отправляет бесплатный компакт-диск или DVD любому, кто об этом попросит, и людям рекомендуется делать копии для друзей, библиотек или школ. Выпущенный в августе 2003 года компакт-диск «Best of Gutenberg» («Лучшее от Гутенберга») содержал более 600 книг, продолжая традицию прошлых выпусков. Первый DVD Проекта Гутенберг вышел в декабре 2003 года в ознаменование рубежа в 10 000 книг и содержал бо́льшую часть существовавших на тот момент наименований (9400 книг).

= 10,000 to 20,000 Books

В декабре 2003 года насчитывалось 11 000 оцифрованных книг в нескольких форматах, большинство из которых были представлены в ASCII, а некоторые — в HTML или XML. Это составляло 46 000 файлов общим объемом 110 ГБ. 13 февраля 2004 года, в день выступления Майкла Харта в ЮНЕСКО в Париже, насчитывалось ровно 11 340 книг на 25 языках. В мае 2004 года 12 581 книга представляла собой 100 000 файлов в 20 различных форматах общим объемом 135 гигабайт. Учитывая добавление более 300 новых книг в месяц (338 книг в 2004 году), ожидалось, что объем в гигабайтах будет удваиваться каждый год.

Центр консорциумов Проекта Гутенберг (PGCC) официально присоединился к Проекту Гутенберг в 2003 году. Начиная с 1997 года PGCC занимался сбором коллекций существующих электронных книг в дополнение к Проекту Гутенберг, который концентрировался на собственном производстве электронных изданий.

В декабре 2003 года проектом Растко были запущены Distributed Proofreaders Europe (DP Europe), за которыми в январе 2004 года последовал Проект Гутенберг Европа (PG Europe). Проект Гутенберг Европа отметил выход своей первой сотни книг в июне 2005 года. Эти книги были изданы на нескольких языках, что отражало языковое многообразие Европы; в долгосрочных планах предусматривалось использование 100 языков.

В январе 2005 года Проект Гутенберг преодолел рубеж в 15 000 книг. Электронная книга под номером 15000 — это «Жизнь разума» Джорджа Сантаяны (опубликована в 1906 году). В июле 2005 года Проект Гутенберг в Австралии (запущенный в 2001 году) преодолел рубеж в 500 книг. Новые команды готовились запустить Проект Гутенберг Канада, Проект Гутенберг Португалия и Проект Гутенберг Филиппины в ближайшие годы.

Как обстоят дела с языками? Если в феврале 2004 года произведения были представлены всего на 25 языках, то в июле 2005 года — уже на 42 языках, включая ирокезский, санскрит и языки майя. На 27 июля 2005 года из общего числа 16 800 книг семью «основными» языками были: английский (14 548 книг), французский (577 книг), немецкий (349 книг), финский (218 книг), голландский (130 книг), испанский (103 книги) и китайский (69 книг). В декабре 2006 года книги были представлены на 50 языках. По состоянию на 16 декабря 2006 года из общего числа 19 996 книг основными языками являлись английский (17 377 книг), французский (966 книг), немецкий (412 книг), финский (344 книги), голландский (244 книги), испанский (140 книг), итальянский (102 книги), китайский (69 книг), португальский (68 книг) и тагальский (51 книга).

В декабре 2006 года Проект Гутенберг преодолел рубеж в 20 000 книг. Электронной книгой под номером 20000 стала аудиокнига «Двадцать тысяч лье под водой» (Vingt mille lieues sous les mers) Жюля Верна (опубликована в 1869 году). Половина из этих 20 000 книг была подготовлена силами Distributed Proofreaders в период с октября 2000 года, причем в 2006 году ежемесячно оцифровывалось в среднем 346 новых книг. Если на оцифровку первых 10 000 книг ушло 32 года (между июлем 1971 г. и октябрем 2003 г.), то на оцифровку следующих 10 000 книг потребовалось 3 года и 2 месяца (между октябрем 2003 г. и декабрем 2006 г.). Проект Гутенберг в Австралии приближался к отметке в 1500 книг (эта цель была достигнута в апреле 2007 г.), а Проект Гутенберг Европа насчитывал 500 книг.

В январе 2006 года был создан раздел Project Gutenberg PrePrints для сбора материалов, представленных в Проект Гутенберг, которые по тем или иным причинам представляли интерес для публикации в сети, но еще не были полностью готовы для включения в основную коллекцию Проекта Гутенберг (например, из-за недостающих данных, низкого качества файлов, неудобных форматов и т. д.). В декабре 2006 года в этом новом разделе насчитывалось 379 файлов.

= 20,000 to 25,000 Books

Новости Проекта Гутенберг начали выходить в ноябре 2006 года под редакцией и при ведении веб-мастера Майка Кука в дополнение к еженедельным и ежемесячным новостным рассылкам, которые издавались уже на протяжении ряда лет. На веб-сайте публикуется, например, еженедельная, ежемесячная и ежегодная статистика производства начиная с 2001 года. Объем еженедельного производства составил 24 книги в 2001 году, 47 книг в 2002 году, 79 книг в 2003 году, 78 книг в 2004 году, 58 книг в 2005 году, 80 книг в 2006 году и 78 книг в 2007 году. Ежемесячный объем производства составил 104 книги в 2001 году, 203 книги в 2002 году, 348 книг в 2003 году, 338 книг в 2004 году, 252 книги в 2005 году, 345 книг в 2006 году и 338 книг в 2007 году. Годовой объем производства составил 1244 книги в 2001 году, 2432 книги в 2002 году, 4176 книг в 2003 году, 4058 книг в 2004 году, 3019 книг в 2005 году, 4141 книгу в 2006 году и 4049 книг в 2007 году.

Проект Гутенберг Канада (PGC) был основан 1 июля 2007 года, в День Канады, Майклом Шепардом и Дэвидом Джонсом, а в декабре 2007 года начал работу отдел Distributed Proofreaders of Canada (DPC). К марту 2008 года в его каталоге было уже 100 книг на английском, французском и итальянском языках.

The combined Project Gutenberg projects have produced a total of 26,161 titles
in 2007.

В 2007 году Проект Гутенберг разослал традиционной почтой 15 миллионов книг на компакт-дисках и DVD. Последний DVD, датированный июлем 2006 года, содержал 17 000 книг. Начиная с 2005 года файлы с компакт-дисков и DVD также периодически генерируются в виде ISO-образов, которые можно скачивать и использовать для записи собственных дисков с помощью пишущего привода.

Что касается волонтеров, то организация Distributed Proofreaders (DP), начавшая свою работу в октябре 2000 года, в январе 2008 года насчитывала более 52 000 добровольцев. С момента своего основания DP обработала 11 934 книги. У Distributed Proofreaders of Europe (DP Europe), приступивших к работе в декабре 2003 года, в январе 2008 года было более 1500 волонтеров. У Distributed Proofreaders Canada (DPC), начавших работу в декабре 2007 года, в январе 2008 года насчитывалось более 250 добровольцев.

В апреле 2008 года Проект Гутенберг достиг рубежа в 25 000 книг. Электронной книгой под номером 25000 стало издание «English Book Collectors» («Английские книгоколлекционеры») Уильяма Яунгера Флетчера (опубликовано в 1902 году). На 21 апреля 2008 года из общего числа 25 004 книг основными языками были английский (21 475 книг), французский (1168 книг), немецкий (530 книг), финский (433 книги), голландский (326 книг), португальский (217 книг), китайский (196 книг), испанский (180 книг), итальянский (128 книг), латынь (55 книг) и тагальский (54 книги). Кроме того, имелись книги на эсперанто (45 книг), шведском (40 книг), датском (20 книг), каталанском (19 книг), валлийском (10 книг), норвежском (10 книг), русском (7 книг), исландском (7 книг), венгерском (7 книг), среднеанглийском (6 книг), греческом (6 книг) и болгарском (6 книг) языках.

3. МЕТОД

Независимо от того, были ли книги оцифрованы годы назад или совсем недавно, все они оцифровываются в 7-битном неформатированном стандарте ASCII (American Standard Code for Information Interchange — Американский стандартный код обмена информацией), получившем название Plain Vanilla ASCII. Используемый с зарождения вычислительной техники, он представляет собой набор знаков без диакритических знаков, имеющихся на стандартной англоязычной клавиатуре (A-Z, a-z, цифры, знаки препинания и другие базовые символы). Когда для книг на языках с символами, имеющими диакритические знаки (таких как французский или немецкий), используется 8-битный ASCII (также называемый ISO-8859 или ISO-Latin), Проект Гутенберг также выпускает 7-битную версию ASCII с удаленными знаками (это не относится к языкам, которые не «конвертируются» в ASCII, например к китайскому, кодируемому в Big-5).










Plain Vanilla ASCII — безусловно, лучший формат. Это «наименьший общий знаменатель». Его могут читать, создавать, копировать и распечатывать любые простые текстовые редакторы или процессоры на любом электронном устройстве. Это единственный формат, совместимый с 99% аппаратного и программного обеспечения. Его можно использовать как есть или для создания версий во множестве других форматов. Он будет использоваться и тогда, когда другие форматы устареют (или уже устарели, как форматы некоторых недолговечных устройств для чтения, выпущенных после 1999 года). Это гарантия того, что коллекции никогда не устареют и переживут будущие технологические изменения. Цель состоит в том, чтобы сохранить тексты не просто на десятилетия, а на века. На данный момент не существует другого столь же широко используемого стандарта, как ASCII, даже среди Юникода — «универсальной» системы кодирования, созданной в 1991 году.

Проект Гутенберг также публикует книги в хорошо известных форматах, таких как HTML, XML или RTF. Существуют и файлы в Юникоде. Любые другие форматы, предоставляемые волонтерами (PDF, LIT, TeX и многие другие), как правило, принимаются при условии, что они по возможности также предоставляют версию в ASCII.





Однако масштабное преобразование в другие форматы передается на откуп другим организациям. Например, Blackmask Online использует коллекции Проекта Гутенберг, чтобы предлагать тысячи бесплатных книг в восьми различных форматах на базе формата Open eBook (OeB). Или Manybooks.net, конвертирующая книги Проекта Гутенберг в форматы, читаемые на карманных ПК. Или Mobilebooks с 5000 книг в формате Java (.jar), которые можно скачать с веб-сайта для чтения на мобильном телефоне. Или Wattpad — бесплатный сервис для чтения и обмена историями на мобильном телефоне. После скачивания на телефон сервис предоставляет мгновенный доступ к произведениям из Проекта Гутенберг.

Для волонтера разумнее всего выбрать книгу, изданную до 1923 года. Также требуется подтвердить очистку авторских прав перед началом работы над любой книгой, отправив Майклу Харту ксерокопию титульного листа и оборота титульного листа (даже если последний пустой). Страницы следует отправлять в виде сканов для последующей загрузки на веб-сайт. Тем, у кого нет возможности сделать сканы, разрешается отправить фотокопии обычной почтой. Затем эти страницы будут подшиты — в бумажном или электронном виде, — чтобы в будущем можно было предоставить подтверждение и при необходимости доказать, что книга находится в общественном достоянии по законам США. Проект Гутенберг не выпускает ни одной книги до тех пор, пока ее статус авторских прав не будет подтвержден.

Что именно требуется сделать после получения разрешения на авторские права? Оцифровка выполняется путем сканирования книги страница за страницей для получения файлов «изображений». Затем волонтеры запускают программу распознавания текста (OCR — Optical Character Recognition), чтобы преобразовать файлы «изображений» в текстовые файлы. После этого каждый текстовый файл проходит корректуру (т. е. вычитывается и исправляется) путем сравнения с файлом «изображения» или оригинальной страницей печатного издания. Для хорошего пакета распознавания текста в среднем приходится около 10 ошибок на страницу, а если качество сканера и самого ПО оставляет желать лучшего, ошибок гораздо больше.

Книга дважды вычитывается на экране компьютера двумя разными людьми, которые вносят все необходимые исправления. Если оригинал находится в плохом состоянии, как в случае с очень старыми книгами, текст вводится вручную, слово за словом. Некоторые волонтеры предпочитают самостоятельно набирать короткие тексты или произведения, которые им особенно нравятся. Тем не менее бо́льшая часть книг сканируется, распознается с помощью OCR и проходит корректуру.

В отличие от оцифровки в «формате изображений», которая заключается лишь в сканировании страниц, оцифровка в «текстовом формате» добавляет этап OCR: а) книгу можно копировать, индексировать, искать, анализировать и сравнивать с другими книгами; б) появляется возможность осуществлять поиск по содержимому книги с помощью кнопки «Найти», имеющейся в любом браузере и любой программе, без использования специальной поисковой системы.

Преимущества оцифровки в «текстовом формате» многочисленны. Это позволяет получить меньший по размеру и более удобный для пересылки компьютерный файл, в отличие от оцифровки в «формате изображений», которая создает громоздкий «фотографический» файл. В отличие от других форматов, эти файлы доступны при низкой пропускной способности сети. Их можно копировать сколько угодно раз для бесплатного создания новых цифровых или печатных версий. Опечатки, обнаруженные после выхода текста в свет, можно исправить в любой момент. Читатели могут менять шрифт и размер символов, поля или количество строк на странице. Слабовидящие читатели могут увеличить размер букв. Незрячие читатели могут использовать программы речевого синтеза. Все это весьма затруднительно, если вообще возможно, со многими другими форматами.

Хотя выпускаемые книги точны на 99,9% в глазах рядового читателя, цель проекта не в том, чтобы создавать авторитетные академические издания и спорить с придирчивым читателем о том, должна ли в определенном предложении между частями стоять двоеточие, а не точка с запятой.

Проект Гутенберг убежден, что корректура, выполняемая людьми, — это важнейший этап, который меняет абсолютно всё. Использование отсканированных книг как есть — преобразованных в текстовый формат с помощью программ OCR без корректуры — дает гораздо более низкое качество результата. После работы программы OCR текст в лучшем случае надежен на 99%. После корректуры надежность текста возрастает до 99,95% (этот высокий процент также является стандартом Библиотеки Конгресса).

По этой причине подход Проекта Гутенберг несколько отличается от подхода Интернет-архива. В его текстовом архиве книги сканируются и распознаются с помощью OCR, но не проходят корректуру. Основными используемыми форматами являются XML, TIF и DjVu. Книги также не вычитываются и в других крупных коллекциях: Open Content Alliance (OCA), Google Books Search или Microsoft Live Books Search.

Проект Гутенберг предоставляет поиск «по почти полному тексту» (по первому 100 КБ каждого файла) с использованием Google с базой данных, обновляемой примерно ежемесячно. Он также обеспечивает поиск по метаданным книг (автор, название, краткое описание, ключевые слова) в качестве участника Программы сбора контента Yahoo! с базой данных, обновляемой еженедельно. Оба варианта доступны в Онлайновом каталоге книг (в нижней части страницы). В расширенном поиске можно заполнить несколько полей: автор, название, тема, язык, категория (любая, аудиокнига, музыка, изображения), классификация Библиотеки Конгресса (LoCC), тип файла (текст, PDF, HTML, XML, JPEG и т. д.), а также номер эТекста / электронной книги. Поле «Полный текст» также было добавлено в качестве экспериментальной функции.

На веб-сайте Проекта Гутенберг служба перекодирования файлов (File Recode Service) позволяет пользователям конвертировать книги из одного формата (ASCII, ISO-8859, Unicode и др.) в другой и наоборот. В будущем может быть запущена гораздо более мощная программа конвертации с поддержкой еще бо́льшего числа форматов (XML, HTML, PDF, TeX, RTF), включая шрифт Брайля и озвучивание. Тогда также станет возможным выбирать шрифт, размер символов и цвет фона. Еще одно с нетерпением ожидаемое нововведение — автоматический перевод книги с одного языка на другой с помощью программ машинного перевода. Это может стать возможным через несколько лет, когда точность машинного перевода достигнет 99%. Тем не менее таким книгам наверняка тоже потребуется определенная корректура со стороны переводчиков-людей.

4. КОЛЛЕКТИВНАЯ КОРРЕКТУРА

Главный «прорыв» Проекта Гутенберг за последние несколько лет связан с организацией Distributed Proofreaders. Проект Distributed Proofreaders был запущен в октябре 2000 года Чарльзом Франксом в помощь оцифровке книг, находящихся в общественном достоянии. Изначально задуманный как средство помощи Проекту Гутенберг в организации совместной корректуры, Distributed Proofreaders стал основным источником книг для Проекта Гутенберг. В 2002 году Distributed Proofreaders стал официальным сайтом Проекта Гутенберг. В мае 2006 года Distributed Proofreaders превратился в самостоятельную структуру, которая продолжает поддерживать тесные связи с Проектом Гутенберг.

У волонтеров нет обязательной нормы выработки, однако рекомендуется по возможности обрабатывать по одной странице в день. Это кажется немного, но усилия сотен волонтеров складываются в значительный результат. В 2003 году около 250–300 человек ежедневно работали по всему миру, создавая в общей сложности 2500–3000 страниц в день, что эквивалентно двум страницам в минуту. В 2004 году в работе ежедневно участвовало в среднем от 300 до 400 корректоров, которые завершали от 4000 до 7000 страниц в день, что эквивалентно четырем страницам в минуту. Количество книг, прошедших обработку через Distributed Proofreaders, быстро росло: в феврале 2004 года их общее число составило 3000 книг, в октябре 2004 года — 5000 книг, в мае 2005 года — 7000 книг, в феврале 2006 года — 8000 книг и в марте 2007 года — 10 000 книг; к декабрю 2007 года выпускалось по пять книг в день при 52 000 волонтеров.

С веб-сайта можно получить доступ к программе, которая позволяет нескольким корректорам работать над одной и той же книгой одновременно, причем каждый вычитывает разные страницы. Это существенно ускоряет процесс корректуры. Волонтеры регистрируются и получают подробные инструкции. Например, слова, набранные жирным шрифтом, курсивом или подчеркнутые, а также сноски всегда обрабатываются одинаково для любой книги. Дискуссионный форум позволяет им в любой момент задать вопросы или обратиться за помощью. Руководитель проекта следит за продвижением конкретной книги через ее различные этапы на веб-сайте.

На веб-сайте представлен полный список книг, которые: а) завершены, то есть обработаны через сайт и опубликованы на Проекте Гутенберг; б) находятся в работе, то есть обработаны через сайт, но еще не опубликованы, поскольку проходят финальную корректуру и сборку; в) вычитываются, то есть находятся в процессе обработки. На 3 августа 2005 года было завершено 7639 книг, 1250 книг находились в работе и 831 книга вычитывалась. На 1 мая 2008 года было завершено 13 039 книг, 1840 книг находились в работе и 1000 книг вычитывалась.

Каждый раз, когда волонтер (корректор) заходит на веб-сайт, он выбирает книгу — любую книгу. Одна страница книги появляется в двух формах бок о бок: отсканированное изображение страницы и текст с этого изображения (полученный с помощью программы распознавания текста — OCR). Корректор может легко сравнить обе версии, заметить расхождения и исправить их. ПО для распознавания текста обычно обеспечивает точность в 99%, что дает около 10 исправлений на страницу. Корректор сохраняет каждую завершенную страницу и после этого может либо закончить работу, либо перейти к следующей. Книги вычитываются дважды, причем второй раз — только опытными корректорами. Затем все страницы книги форматируются, объединяются и собираются постпроцессорами в электронную книгу. Теперь электронная книга готова к публикации с занесением в базу данных индексной записи (название, подзаголовок, автор, номер электронной книги и набор символов). Индексаторы продолжают процесс каталогизации (даты рождения и смерти автора, классификация Библиотеки Конгресса и т. д.) уже после выпуска.

Волонтеры также могут работать независимо, связавшись напрямую с Проектом Гутенберг и набрав особо понравившуюся им книгу с помощью любого текстового редактора или процессора. Они также могут отсканировать ее и преобразовать в текст с помощью ПО для распознавания текста, после чего внести исправления путем сравнения с оригиналом. В каждом случае кто-нибудь другой проведет корректуру. Они могут использовать ASCII и любой другой формат. Все желающие приветствуются, независимо от выбранного метода и формата.

Новые волонтеры также всегда желанны в Distributed Proofreaders (DP), Distributed Proofreaders Europe (DP Europe) и Distributed Proofreaders Canada (DPC). Приветствуется любой волонтер из любой точки мира и для любого языка. Работы предстоит много. Как заявлено на обоих сайтах: «Помните, что этот сайт не накладывает на вас никаких обязательств. Вычитывайте так часто или редко, как вам нравится, и столько страниц, сколько захотите — много или мало. Мы призываем людей делать „по странице в день“, но выбор полностью за вами! Мы надеемся, что вы присоединитесь к нашей миссии по „сохранению литературной истории мира в свободном доступе для каждого“».

5. МНОГОЯЗЫЧИЕ

Как обстоят дела с языками? Во-первых, книги Проекта Гутенберг по большей части написаны на английском языке. Поскольку проект базировался в Соединенных Штатах с 1971 года, он был ориентирован на англоязычное сообщество как внутри страны, так и по всему миру. Многоязычие зарождалось в 1997 году.

В октябре 1997 года Майкл Харт выразил намерение включить в собрание книги на других языках. В начале 1998 года в каталоге уже имелось несколько названий на французском (10 названий), немецком, итальянском, испанском и латинском языках. В июле 1999 года Майкл писал: «Прямо сейчас я публикую книги на одном новом языке в месяц и буду продолжать это делать столько, сколько возможно».

В феврале 2004 года в библиотеке были представлены работы на 25 языках. В июле 2005 года насчитывались работы на 42 языках, включая ирокезские языки, санскрит и языки майя. Семи основными языками, на каждом из которых было издано более 50 книг, являлись английский, французский, немецкий, финский, нидерландский, испанский и китайский. В декабре 2006 года имелись книги на 50 языках. Основных языков стало десять: к вышеперечисленным добавились итальянский, португальский и тагальский. В апреле 2008 года в каталоге присутствовали книги на 55 языках, причем число основных языков выросло до одиннадцати — к прежним добавилась латынь. Эсперанто занимал близкую позицию с 45 книгами, за ним следовал шведский с 40 книгами.

Французский язык является вторым по значимости после английского. На 13 февраля 2004 года на французском языке насчитывалось 181 произведение (из общего числа в 11 340 книг). На 16 мая 2005 года на французском языке было уже 547 книг (из общего числа в 15 505 книг). За 15 месяцев это число утроилось. На 27 июля 2005 года на французском языке насчитывалось 577 книг (из общего числа в 16 800 книг). На 16 декабря 2006 года на французском языке было 966 книг (из общего числа в 19 996 книг). На 21 апреля 2008 года на французском языке имелось 1168 книг (из общего числа в 25 004 книги). Ожидается, что количество книг на французском языке значительно вырастет через несколько лет, когда Проект Гутенберг Европа заработает на полную мощность.

Какими были первые книги, опубликованные на французском языке? Это были шесть романов Стендаля и два романа Жюля Верна, выпущенные в начале 1997 года. Шесть романов Стендаля: «Аббасса из Кастро» (L'Abbesse de Castro), «Ченчи» (Les Cenci), «Пармская обитель» (La Chartreuse de Parme), «Ванная герцогиня» (La Duchesse de Palliano) [прим.: так в тексте], «Красное и черное» (Le Rouge et le Noir) и «Виттория Акорамбони» (Vittoria Accoramboni). Два романа Жюля Верна: «С Земли на Луну» (De la terre à la lune) и «Вокруг света за восемьдесят дней» (Le tour du monde en quatre-vingts jours). В начале 1997 года, в то время как Проект Гутенберг еще не предлагал никаких англоязычных версий сочинений Стендаля, три романа Жюля Верна были доступны на английском языке: «Двадцать тысяч льё под водой» (оригинальное название: Vingt mille lieues sous les mers), опубликованный в сентябре 1994 года; «Вокруг света за 80 дней» (оригинальное название: Le tour du monde en quatre-vingts jours), опубликованный в январе 1994 года, и «С Земли на Луну» (оригинальное название: De la terre à la lune), опубликованный в сентябре 1993 года. За Стендалем и Жюлем Верном последовал Эдмон Ростан с «Сирано де Бержераком», опубликованным в марте 1998 года.

В конце 1999 года в «двадцатку лучших» — 20 авторов, чьи книги скачивали чаще всего, — входили Жюль Верн (11-е место) и Эмиль Золя (16-е место). Они по-прежнему занимают очень высокие позиции в нынешней «сотке лучших».

К слову, самыми первыми «изображениями», предоставленными Проектом Гутенберг, стали французские пещерные рисунки, опубликованные в апреле 1995 года; версия в формате XHTML появилась в ноябре 2000 года. Эта книга содержит четыре фотографии палеолитических рисунков, обнаруженных в гроте, расположенном в Ардеш, регионе на юго-востоке Франции. Эти защищенные авторским правом фотографии были предоставлены Проекту Гутенберг благодаря Жану Клотту, генеральному хранителю культурного наследия Франции (conservateur général du patrimoine), чтобы ими могли наслаждаться все желающие.

В 2004 году многоязычие стало одним из приоритетов Проекта Гутенберг, наряду с интернационализацией. Майкл Харт отправился в Европу с остановками в Париже, Брюсселе и Белграде. 12 февраля 2004 года он выступил с лекцией в штаб-квартире ЮНЕСКО (Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры) в Париже. 13 февраля он провел дискуссию во Французском национальном собрании. На следующей неделе он выступил перед Европейским парламентом в Брюсселе. Он также встретился с командой Проекта Растко в Белграде, чтобы поддержать создание Distributed Proofreaders Europe (запущенного в декабре 2003 года) и Проекта Гутенберг Европа (запущенного в январе 2004 года).










Запуск Distributed Proofreaders Europe (DP Europe) силами Проекта Растко стал поистине важнейшим шагом. DP Europe использует программное обеспечение оригинального Distributed Proofreaders и предназначен для корректуры книг для Проекта Гутенберг Европа. С самого начала своего существования DP Europe был многоязычным сайтом, главные страницы которого переводились на несколько европейских языков волонтерами-переводчиками. Сайт DP Europe был доступен на 12 языках в апреле 2004 года и на 22 языках в мае 2008 года.

Долгосрочная цель заключается в поддержке 60 языков и 60 лингвистических команд, представляющих все европейские языки. Когда DP Europe заработает на полную мощность, он будет обеспечивать книгами несколько национальных и/или лингвистических цифровых библиотек, например Projet Gutenberg France для Франции. Задача состоит в том, чтобы каждая страна имела собственную цифровую библиотеку (в рамках ограничений авторского права данной страны), объединенную в континентальную сеть (для Франции — европейскую сеть) и глобальную сеть (в масштабах всей планеты).

Несколько строк о Проекте Растко, который инициировал столь сложный и захватывающий проект для Европы и объединил энергию волонтеров как в Восточной, так и в Западной Европе (а также во всем остальном мире: поскольку у интернета нет границ, для регистрации необязательно жить в Европе). Основанный в 1997 году, Проект Растко представляет собой негосударственный культурный и образовательный проект. Одна из его целей — онлайн-публикация материалов по сербской культуре. Он является частью Инициативы балканской культурной сети — региональной культурной сети Балканского полуострова на юго-востоке Европы.

В мае 2005 года Distributed Proofreaders Europe завершил обработку своей сотой электронной книги. В июне 2005 года был запущен Проект Гутенберг Европа, включивший в себя эти первые 100 книг. PG Europe функционирует в соответствии с законами об авторском праве «жизнь автора + 50 лет». DP Europe поддерживает стандарт Юникод, что позволяет осуществлять корректуру книг на многочисленных языках. Юникод, созданный в 1991 году и широко используемый с 1998 года, представляет собой систему кодирования, которая присваивает уникальный номер каждому символу на любом языке, в отличие от гораздо более старого стандарта ASCII, предназначенного только для английского и нескольких европейских языков.

На 3 августа 2005 года было завершено 137 книг (прошедших обработку через сайт и опубликованных на Проекте Гутенберг Европа), 418 книг находились в работе (прошли обработку через сайт, но еще не были опубликованы, поскольку проходили финальную корректуру и сборку), а 125 книг вычитывались (находились в процессе обработки). На 10 мая 2008 года было завершено 496 книг, 653 книги находились в работе и 91 книга вычитывалась.

6. ОБЩЕСТВЕННОЕ ДОСТОЯНИЕ ПРОТИВ АВТОРСКОГО ПРАВА

Как указано в часто задаваемых вопросах (FAQ) Проекта Гутенберг, «общественное достояние — это совокупность произведений культуры, свободных от авторского права и в равной степени принадлежащих каждому», то есть книг, которые можно оцифровать для свободного распространения в интернете. Однако задача Проекта Гутенберг отнюдь не упрощается из-за постоянного усиления ограничений в отношении общественного достояния. В прежние времена 50% произведений принадлежали общественному достоянию и могли свободно использоваться всеми. На протяжении веков, шаг за шагом, особенно в течение XX века, была введена гораздо более жесткая законодательная база, несмотря на наше так называемое «информационное общество». К 2100 году 99% произведений могут оказаться под защитой авторского права, и на долю общественного достояния останется лишь жалкий 1%.

В разделе «Руководство по авторскому праву» (Copyright HowTo) Проект Гутенберг излагает собственные правила подтверждения статуса общедоступности книг в соответствии с законами США об авторском праве. Ниже приводится краткая сводка. Произведения, опубликованные до 1923 года, перешли в общественное достояние не позднее чем через 75 лет после даты возникновения авторского права. (В настоящее время все эти произведения находятся в общественном достоянии.) Произведения, опубликованные в период с 1923 по 1977 год, сохраняют защиту авторским правом в течение 95 лет. (Ни одно из таких произведений не перейдет в общественное достояние до 2019 года.) Произведения, созданные с 1978 года и позже, переходят в общественное достояние через 70 лет после смерти автора, если автором является физическое лицо. (Ничто не перейдет в общественное достояние до 2049 года.) Произведения, созданные с 1978 года и позже, переходят в общественное достояние через 95 лет после публикации (или 120 лет после создания), если автором является юридическое лицо. (Ничто не перейдет в общественное достояние до 2074 года.) Применяются и другие правила. Закон об авторском праве изменялся 11 раз в период с 1976 года по настоящее время.

Нынешнее законодательство, гораздо более ограничительное, чем предыдущее, вступило в силу после провозглашения поправок к Закону об авторском праве 1976 года от 27 октября 1998 года. Как пояснил Майкл Харт в июле 1999 года: «Ничто не потеряет защиту еще в течение 20 лет. Раньше нам приходилось ждать 75 лет. Теперь этот срок составляет 95 лет. А до этого было 28 лет (+ возможность продления на 28 лет, только по запросу), а еще раньше — 14 лет (+ возможность продления на 14 лет). Таким образом, как видите, это серьезное ущемление общественного достояния в рамках последовательно проводимой политики».

Эти поправки стали серьезным ударом по цифровым библиотекам и глубоко шокировали их основателей, начиная с Майкла Харта, основавшего Проект Гутенберг в 1971 году, и Джона Марка Окерблума, основавшего в 1993 году сайт The Online Books Page. Но как они могли тягаться с крупными издательскими компаниями?

В июле 1999 года Майкл писал: «Никто не сказал против продления авторских прав больше, чем я, но Голливуд и крупные издатели сделали так, что наш Конгресс даже не хочет упоминать об этом публично. Тот вид дебатов об авторском праве, который сейчас ведется, абсолютно оторван от реальности. Им руководят „новые помещики информационной эры“ и делается это в их интересах. „Информационная эра“? Для кого?»

В августе 1999 года Джон писал: «Я считаю важным, чтобы люди в сети понимали: авторское право — это общественный договор, созданный во благо общества, где общественность включает в себя как авторов, так и читателей. Это означает, что авторы должны иметь право на эксклюзивное использование своих творческих произведений в течение ограниченного времени, как это выражено в действующем законодательстве об авторском праве. Но это также означает, что их читатели имеют право копировать и повторно использовать произведение по своему усмотрению после истечения срока действия авторского права. Сейчас в США предпринимаются различные попытки отобрать у читателей эти права путем ограничения добросовестного использования, увеличения сроков действия авторских прав (вплоть до предложений сделать их бессрочными) и распространения интеллектуальной собственности на факты, отделенные от творческих произведений (как это предлагается в концепции „авторского права на базы данных“). Существуют даже предложения фактически полностью заменить закон об авторском праве потенциально гораздо более обременительным договорным правом».

Политические власти непрерывно говорят об информационной эре и одновременно ужесточают законы, касающиеся распространения информации. Противоречие очевидно. Эта проблема также затронула Австралию (вынудив Проект Гутенберг в Австралии изъять десятки книг из своих коллекций) и несколько европейских стран. В ряде государств нормой теперь является срок «жизнь автора плюс 70 лет» вместо «жизнь плюс 50 лет», что стало следствием давления со стороны правообладателей на фоне последующей «гармонизации» национальных законов об авторском праве в ответ на «глобализацию рынка».

Тем не менее, для некоторых книг, изданных после 1923 года, еще есть надежда. По словам Грега Ньюби, директора PGLAF (Литературного архивного фонда Проекта Гутенберг), один миллион книг, изданных в период с 1923 по 1964 год, также может принадлежать общественному достоянию, поскольку реально были продлены авторские права лишь на 10% из них. Проект Гутенберг пытается отыскать эти книги. В апреле 2004 года при помощи сотен волонтеров из Distributed Proofreaders были опубликованы все записи о продлении авторских прав на книги за период с 1950 по 1977 год. Таким образом, если какая-то конкретная книга, изданная в этот период, отсутствует в списке, это означает, что авторское право не было продлено и книга перешла в общественное достояние. В апреле 2007 года Стэнфордский университет использовал эти данные для создания Базы данных продления авторских прав (Copyright Renewal Database), в которой можно осуществлять поиск по названию, автору, дате и дате продления авторского права.

7. ИЗ ПРОШЛОГО В БУДУЩЕЕ

Ставка, сделанная Майклом Хартом в 1971 году, сыграла. В августе 1989 года в Проекте Гутенберг насчитывалось 10 книг онлайн; в январе 1994 года — 100 книг; в августе 1997 года — 1000 книг; в мае 1999 года — 2000 книг; в декабре 2000 года — 3000 книг; в октябре 2001 года — 4000 книг; в апреле 2002 года — 5000 книг; в октябре 2003 года — 10 000 книг; в январе 2005 года — 15 000 книг; в декабре 2006 года — 20 000 книг и в апреле 2008 года — 25 000 книг.

Но результаты Проекта Гутенберг измеряются не только цифрами, которые пока не могут соперничать с количеством печатных книг, находящихся в общественном достоянии. К результатам также относится колоссальное влияние, оказанное проектом. Будучи старейшим производителем бесплатных книг в интернете, Проект Гутенберг вдохновил создание многих других цифровых библиотек, например Projekt Gutenberg-DE, посвященной классической немецкой литературе, и Projekt Runeberg, посвященной классической скандинавской литературе (если назвать лишь две из них), которые были запущены соответственно в 1992 и 1994 годах.

Проект Гутенберг сводит свою административную и финансовую структуру к самому минимуму. Его девиз укладывается в три слова: «Меньше — значит больше». Минимальные правила оставляют большой простор для волонтеров и новых идей. Цель состоит в том, чтобы обеспечить независимость от займов и другого финансирования, а также от сиюминутных культурных приоритетов и избежать давления со стороны политиков или экономических интересов. Цель также заключается в том, чтобы обеспечить уважение к волонтерам, которые могут быть уверены: их труд будет востребован не десятилетиями, а веками. Волонтеры могут общаться в сети через списки рассылки, еженедельные или ежемесячные информационные бюллетени, списки для обсуждения, вики-ресурсы и форумы.

Пожертвования используются для приобретения оборудования и расходных материалов, главным образом компьютеров и сканеров. Основанный в 2000 году PGLAF (Литературный архивный фонд Проекта Гутенберг) имеет всего трех сотрудников, работающих неполный рабочий день.

В более общем плане следует отдать должное Майклу как истинному изобретателю электронной книги (eBook). Если рассматривать электронную книгу в ее этимологическом смысле, то есть как книгу, которая была оцифрована для распространения в виде электронного файла, ей уже 37 лет, и она родилась вместе с Проектом Гутенберг в июле 1971 года. Это гораздо более утешительное отцовство, чем те многочисленные коммерческие запуски в проприетарных форматах, которыми пееряли начало 2000-х годов [прим.: так в тексте]. У термина «электронная книга» нет никаких причин становиться монополией Amazon, Barnes & Noble и других компаний. Некоммерческая электронная книга — это полноценная электронная книга, а не «бедная» версия, точно так же как некоммерческая электронная публикация является полноценным способом издания и столь же ценна, как и коммерческая электронная публикация. Электронные тексты Проекта Гутенберг теперь называются электронными книгами (eBooks), если следовать современной терминологии в этой области.

В июле 1971 года отправка файла размером 5 КБ ста пользователям обрушила бы тогдашнюю сеть. В ноябре 2002 года Проект Гутенберг смог опубликовать 75 файлов Проекта генома человека размером в десятки или сотни мегабайт каждый вскоре после их первоначального выпуска в феврале 2001 года, поскольку они находились в общественном достоянии. В 2004 году компьютерный жесткий диск стоимостью 140 долларов США потенциально мог вместить всю Библиотеку Конгресса. И мы, вероятно, находимся всего в нескольких годах от накопителя, способного вместить все печатные материалы нашей планеты.

Как обстоят дела с документами, отличными от текста? В сентябре 2003 года Проект Гутенберг запустил проект «Аудиокниги Проекта Гутенберг» (Project Gutenberg Audio eBooks). По состоянию на декабрь 2006 года насчитывалось 367 аудиокниг, созданных компьютером, и 132 аудиокниги, начитанных людьми. Количество книг, начитанных людьми, должно значительно вырасти в течение следующих нескольких лет. К маю 2008 года их было 412. Что касается книг, сгенерированных компьютером, то они больше не будут храниться в каком-то отдельном разделе, а будут «конвертироваться» по запросу из существующих электронных файлов в основных коллекциях. Запросы с голосовым управлением станут возможны в качестве полезного инструмента для слабовидящих читателей.

Запущенный одновременно с ними подпроект нотных изданий (The Sheet Music Subproject) посвящен оцифрованным нотным записям. Он также содержит несколько музыкальных записей. Доступны и некоторые неподвижные и движущиеся изображения. В будущем эти новые коллекции должны получить широкое развитие.

Тем не менее оцифровка книг остается приоритетом, и на нее существует огромный спрос, что подтверждается десятками тысяч книг, которые скачиваются ежедневно. Например, 31 июля 2005 года было зафиксировано 37 532 загрузки за день, 243 808 загрузок за неделю и 1 154 765 загрузок за месяц. 6 мая 2007 года было совершено 89 841 загрузка за день, 697 818 загрузок за неделю и 2 995 436 загрузок за месяц. Несколько дней спустя количество загрузок за месяц преодолело рубеж в 3 миллиона. 8 мая 2008 года было зафиксировано 115 138 загрузок за день, 714 323 загрузки за неделю и 3 055 327 загрузок за месяц. И это только для скачиваний с ibiblio.org (Университет Северной Каролины в Чапел-Хилле), главного сайта распространения книг (на котором также размещен веб-сайт). Интернет-архив является резервным сайтом распространения и предоставляет неограниченное дисковое пространство для хранения и обработки данных.

Проект Гутенберг имеет 40 зеркальных сайтов во многих странах и ищет новые. Он также поощряет использование технологии P2P для обмена своими книгами.

В разделе «Сотня лучших» (Top 100) приводятся 100 лучших книг и 100 лучших авторов за предыдущий день, последние 7 дней и последние 30 дней.

Книги Проекта Гутенберг также могут помочь преодолеть «цифровое неравенство». Их можно читать на компьютере или подержанном карманном персональном компьютере (КППК), стоящем всего несколько долларов. КППК на солнечных батареях представляют собой хорошее решение для удаленных регионов и развивающихся стран.

В дальнейшем есть надежда, что ПО для машинного перевода сможет переводить книги с одного из 100 языков на другой. Через десять лет вполне возможно, что машинный перевод будут оценивать как удовлетворительный на 99% (исследования в этой области идут очень активно, но сделать предстоит еще многое), что позволит читать литературную классику на множестве языков на выбор. В 2004 году Проект Гутенберг контактировал с европейским проектом, изучающим возможности объединения программного обеспечения для перевода и труда людей-переводчиков — отчасти так же, как программное обеспечение для распознавания текста теперь объединяется с работой корректоров.

Спустя 37 лет после зарождения Проекта Гутенберг Майкл Харт описывает себя как трудоголика, который посвящает всю свою жизнь своему проекту, потому что считает электронные книги «убийственным приложением» (killer app) компьютерной революции. Он считает себя прагматичным и дальновидным альтруистом. Годами его считали чудаком, но теперь его уважают. Он хочет изменить мир с помощью находящихся в свободном доступе книг, которые можно использовать и копировать до бесконечности. Чтение и культура для каждого при минимальных затратах. Миссию Проекта Гутенберг можно сформулировать восемью словами: «Поощрять создание и распространение электронных книг» — каждым человеком и любыми возможными способами. Воплощая в жизнь новые идеи, новые методы и новое программное обеспечение.

По его словам, в основных региональных и национальных библиотеках мира может находиться 25 миллионов книг, принадлежащих общественному достоянию, и это без учета различных изданий. Если Гутенберг позволил каждому получить печатные книги по низкой цене, то Проект Гутенберг может позволить каждому получить библиотеку электронных книг бесплатно на дешевом устройстве вроде USB-накопителя. К настоящему моменту, по состоянию на апрель 2008 года, 25 000 высококачественных книг были доступны бесплатно.

Предоставим последнее слово Майклу, которому в августе 1998 года я задал вопрос: «Каков ваш лучший опыт, связанный с интернетом?» Его ответ был таков: «Письма, которые я получаю и в которых люди благодарят меня за то, что я потратил свою жизнь на размещение книг и т. д. в интернете. Некоторые из них очень трогательны и могут сделать весь мой день». Десять лет спустя он подтверждает, что его ответ остался бы прежним.

8. ХРОНОЛОГИЯ

[*1971/07 = год/месяц]

1971/07: Майкл Харт набрал на клавиатуре Декларацию независимости США (электронная книга № 1) и сообщил о ней первыми 100 пользователям интернета. Родился Проект Гутенберг.

1972: Он набрал Билль о правах США (электронная книга № 2).

1973: Он набрал Конституцию США (электронная книга № 5).

1974–88: Он набрал части Библии и несколько произведений Шекспира.

1989/08: Библия короля Якова (электронная книга № 10).

1991/01: «Приключения Алисы в Стране чудес» Льюиса Кэрролла (электронная книга № 11).

1991/06: «Питер Пэн» Джеймса Барри (электронная книга № 16).

1991: Оцифровка одной книги в месяц.

1992: Оцифровка двух книг в месяц.

1993: Оцифровка четырех книг в месяц.

1993/12: Создание трех основных разделов: «Легкая литература», «Серьезная литература», «Справочная литература».

1994: Оцифровка восьми книг в месяц.

1994/01: «Полное собрание сочинений Уильяма Шекспира» (электронная книга № 100).

1995: Оцифровка 16 книг в месяц.

1996–97: Оцифровка 32 книг в месяц.

1997/08: «Божественная комедия» Данте на итальянском языке (электронная книга № 1000).

1997: Запуск Центра консорциумов Проекта Гутенберг (PGCC).

1998–2000: Оцифровка 36 книг в месяц.

1999/05: «Дон Кихот» Сервантеса на испанском языке (электронная книга № 2000).

2000: Создание Литературного архивного фонда Проекта Гутенберг (PGLAF).

2000/10: Чарльз Франкс создал Distributed Proofreaders в помощь Проекту Гутенберг.

2000/12: «Под сенью девушек в цвету» (том 3) Пруста на французском языке (электронная книга № 3000).

2001/08: Создание Проекта Гутенберг в Австралии.

2001/10: Серия «Французские бессмертные» (электронная книга № 4000).

2001: Оцифровка 104 книг в месяц.

2001: Distributed Proofreaders становится главным источником книг для Проекта Гутенберг.

2002: Distributed Proofreaders становится официальным сайтом Проекта Гутенберг.

2002/04: «Записные книжки Леонардо да Винчи» (электронная книга № 5000).

2002: Оцифровка 203 книг в месяц.

2003/08: Компакт-диск «Лучшее от Гутенберга» (Best of Gutenberg) с 600 книгами.

2003/09: Запуск проекта «Аудиокниги Проекта Гутенберг».

2003/10: The number of books doubled in 18 months, going from 5,000 to 10,000.

2003/10: «Великая хартия вольностей» (электронная книга № 10000).

2003/12: First DVD, with 9,400 books.

2003: Оцифровка 348 книг в месяц.

2003: Центр консорциумов Проекта Гутенберг (PGCC) становится официальным сайтом Проекта Гутенберг.

2003/12: Запуск Distributed Proofreaders Europe силами Проекта Растко.

2004/01: Запуск Проекта Гутенберг Европа силами Проекта Растко.

2004/02: Поездка Майкла Харта в Европу (Париж, Брюссель, Белград).

2004/02: Выступление Майкла Харта в штаб-квартире ЮНЕСКО в Париже.

2004/02: Визит Майкла Харта в Европейский парламент в Брюсселе.

2004/10: 5,000 books processed by Distributed Proofreaders.

2004: Оцифровка 338 книг в месяц.

2005/01: «Жизнь разума» Джорджа Сантаяны (электронная книга № 15000).

2005/05: 7,000 books processed by Distributed Proofreaders.

2005/05: Первые 100 книг, обработанные Distributed Proofreaders Europe.

2005/06: 16,000 books in Project Gutenberg.

2005/06: Первые 100 книг в Проекте Гутенберг Европа.

2005/07: 500 книг в Проекте Гутенберг в Австралии.

2005/10: 5-я годовщина Distributed Proofreaders.

2005: Оцифровка 252 книг в месяц.

2006/01: Запуск проекта Project Gutenberg PrePrints.

2006/02: 8,000 books processed by Distributed Proofreaders.

2006/05: Создание фонда Distributed Proofreaders Foundation.

2006/07: 35-я годовщина Проекта Гутенберг.

2006/07: New DVD, with 17,000 books.

2006/11: Запуск веб-сайта Project Gutenberg News.

2006/12: 20,000 books in Project Gutenberg.

2006/12: 400 книг, обработанных Distributed Proofreaders Europe.

2006: Оцифровка 345 книг в месяц.

2007/03: 10,000 books processed by Distributed Proofreaders.

2007/04: 1,500 books in Project Gutenberg of Australia.

2007/07: Создание Проекта Гутенберг Канада (PGC).

2007/12: Запуск Distributed Proofreaders of Canada (DPC).

2007: Оцифровка 338 книг в месяц.

2008/03: 100 книг в Проекте Гутенберг Канада.

2008/04: 25,000 books in Project Gutenberg.

2008/04: «English Book Collectors» Уильяма Янгер Флетчера [прим.: так в тексте] (электронная книга № 25000).

2008/05: 500 книг в Проекте Гутенберг Европа.

9. СТАТИСТИКА

*Вся статистика ниже отражает основные показатели Проекта Гутенберг. Статистика по другим сайтам Проекта Гутенберг (Австралия, Канада, Европа) приводится в издании Project Gutenberg News.




= Основные вехи

1,000 books in August 1997.

2,000 books in May 1999.

3,000 books in December 2000.

4,000 books in October 2001.

5,000 books in April 2002.

10,000 books in October 2003.

15,000 books in January 2005.

20,000 books in December 2006.

25,000 books in April 2008.

= Новые книги: годовые показатели в среднем

2001: 1,244 books per year.

2002: 2,432 books per year.

2003: 4,176 books per year.

2004: 4,058 books per year.

2005: 3,019 books per year.

2006: 4,141 books per year.

2007: 4,049 books per year.

= Новые книги: месячные показатели в среднем

2001: 104 книги в месяц.

2002: 203 книги в месяц.

2003: 348 книг в месяц.

2004: 338 книг в месяц.

2005: 252 книги в месяц.

2006: 345 книг в месяц.

2007: 338 книг в месяц.

= Новые книги: недельные показатели в среднем

2001: 24 книги в неделю.

2002: 47 книг в неделю.

2003: 79 книг в неделю.

2004: 78 книг в неделю.

2005: 58 книг в неделю.

2006: 80 книг в неделю.

2007: 78 книг в неделю.

= Некоторые электронные книги

Электронная книга № 1: Декларация независимости США (1776) [опубликована в июле 1971 года].

Электронная книга № 2: Билль о правах США (1789) [опубликован в 1972 году].

Электронная книга № 5: Конституция США (1787) [опубликована в 1973 году].

Электронная книга № 10: Библия короля Якова (1769) [опубликована в августе 1989 года].

Электронная книга № 11: «Приключения Алисы в Стране чудес» Льюиса Кэрролла (1865) [опубликована в январе 1991 года].

Электронная книга № 16: «Питер Пэн» Джеймса Барри (1904) [опубликована в июне 1991 года].

Электронная книга № 100: «Полное собрание сочинений Уильяма Шекспира» (1590–1613) [опубликовано в январе 1994 года].

Электронная книга № 1000: «Божественная комедия» Данте (1321, на итальянском языке) [опубликована в августе 1997 года].

Электронная книга № 2000: «Дон Кихот» Сервантеса (1605, на испанском языке) [опубликован в мае 1999 года].

Электронная книга № 3000: «Под сенью девушек в цвету» (том 3) Марселя Пруста (1919, на французском языке) [опубликована в декабре 2000 года].

Электронная книга № 4000: Серия «Французские бессмертные» (1905) [опубликована в октябре 2001 года].

Электронная книга № 5000: «Записные книжки Леонардо да Винчи» (начало XVI века) [опубликованы в апреле 2002 года].

Электронная книга № 10000: «Великая хартия вольностей» (начало XIII века) [опубликована в октябре 2003 года].

Электронная книга № 15000: «Жизнь разума» Джорджа Сантаяны (1906) [опубликована в январе 2005 года].

Электронная книга № 20000: «Двадцать тысяч льё под водой» Жюля Верна (1869), аудиокнига [опубликована в декабре 2006 года].

Электронная книга № 25000: «English Book Collectors» Уильяма Янгер Флетчера [прим.: так в тексте] (1902) [опубликована в апреле 2008 года].

= Количество языков, на которых издано 50 и более книг

Январь 2004 года: 25 языков.

Июль 2005 года: 42 языка.

Декабрь 2006 года: 50 языков.

Апрель 2008 года: 55 языков.

= Основные языки

Июль 2005 года: английский, французский, немецкий, финский, нидерландский, испанский, китайский. [Из общего числа в 16 800 книг на 27 июля 2005 года 14 548 книг написаны на английском языке, 577 — на французском, 349 — на немецком, 218 — на финском, 130 — на нидерландском, 103 — на испанском и 69 — на китайском.]

Декабрь 2006 года: английский, французский, немецкий, финский, нидерландский, испанский, итальянский, китайский, португальский, тагальский. [Из общего числа в 19 996 книг на 16 декабря 2006 года 17 377 книг написаны на английском языке, 966 — на французском, 412 — на немецком, 344 — на финском, 244 — на нидерландском, 140 — на испанском, 102 — на итальянском, 69 — на китайском, 68 — на португальском и 51 — на тагальском.]

Апрель 2008 года: английский, французский, немецкий, финский, нидерландский, португальский, китайский, испанский, итальянский, латинский, тагальский. [Из общего числа в 25 004 книги на 21 апреля 2008 года 21 475 книг написаны на английском языке, 1168 — на французском, 530 — на немецком, 433 — на финском, 326 — на нидерландском, 217 — на португальском, 196 — на китайском, 180 — на испанском, 128 — на итальянском, 55 — на латинском и 54 — на тагальском.]

= Загрузки с ibiblio.org

*ibiblio.org является основным сайтом для скачивания. Загрузки с зеркальных сайтов здесь не учитываются.

31 июля 2005 года: за день скачано 37 532 файла; за неделю скачано 243 808 файлов; за месяц скачано 1 154 765 файлов.

6 мая 2007 года: за день скачано 89 841 файл; за неделю скачано 697 818 файлов; за месяц скачано 2 995 436 файлов.

8 мая 2008 года: за день скачано 115 138 файлов; за неделю скачано 714 323 файла; за месяц скачано 3 055 327 файлов.
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